G.4. Cerca documental i de fonts d’investigació

Quan l’estudiant du a terme un determinada tasca, sap cercar la informació que necessita en les fonts documentals adients.

	Informació extreta del pla d’estudis (en castellà)

	G.4. Cerca documental i de fonts d’investigació


	Temporització
	Assignatura
	Resultats d’aprenentatge (extrets dels programes marc)

	
	Curs
	Trimestre
	Tipologia
	Nom
	

	
	1º
	1º
	Obligatoria
	Fundamentos de la traducción
	· Conèixer el potencial i les limitacions de les principals eines de suport a la traducció

· Fer servir les principals eines de suport a la traducció

	
	1º
	1º/2º
	Formación básica
	Lengua Catalana 1 
	· Conèixer i usar adequadament les fonts de referència a l’ús: obres descriptives clau, diccionaris d’ús, diccionaris normatius, corpus i altres recursos digitals, etc.

	
	1º
	1º/2º
	Formación básica
	Lengua Española 1
	· Conèixer i usar adequadament les fonts de referència a l’ús: obres descriptives clau, diccionaris d’ús, diccionaris normatius, corpus i altres recursos digitals, etc.

	
	1º
	2º
	Obligatoria
	Idioma 1 (alemán, inglés, francés, LSC y otros)
	· Cerca de la informació necessària en les fonts documentals adients (diccionaris, gramàtiques, corpus…).

	
	1º
	2º
	Obligatoria
	Idioma 2 (alemán, inglés, francés, LSC y otros)
	· Cerca de la informació necessària en les fonts documentals adients (diccionaris, gramàtiques, corpus…).

	
	1º
	3º
	Obligatoria
	Idioma 3 (alemán, inglés, francés, LSC y otros)
	· Cerca de la informació necessària en les fonts documentals adients (diccionaris, gramàtiques, corpus…).

	
	1º
	3º
	Obligatoria
	Idioma 4 (alemán, inglés, francés, LSC y otros)
	· Cerca de la informació necessària en les fonts documentals adients (diccionaris, gramàtiques, corpus…).

	
	1º
	3º
	Formación básica
	Informática y documentación 
	· Cercar els recursos documentals útils per qualsevol treball de traducció, ja sigui  en contextos acadèmics o professionals

	
	2º
	1º
	Formación básica
	Idioma moderno: inmersión
	· Cerca de la informació necessària en les fonts documentals adients (diccionaris, gramàtiques, corpus…).

	
	2º
	2º/3º
	Formación básica
	Idioma 5 (alemán, inglés, francés, LSC y otros)
	· Cerca de la informació necessària en les fonts documentals adients (diccionaris, gramàtiques, corpus…).

	
	2º
	2º/3º
	Obligatoria
	Idioma 6 (alemán, inglés, francés, LSC y otros)
	· Cerca de la informació necessària en les fonts documentals adients (diccionaris, gramàtiques, corpus…).

	
	2º
	2º
	Formación básica
	Contenidos para la traducción (D / C / L cat / L esp)
	· Accedir a fonts d’informació bàsiques

· Accedir a fonts d’informació complementària

· Usar les fonts de referència adequades

	
	3º
	1º
	Obligatoria
	Terminología
	· Cercar, seleccionar i avaluar recursos terminològics

	
	3º
	2º
	Obligatoria
	Traducción y medios de comunicación
	· Conocer  los recursos documentales para la redacción periodística.

· Uso de dichos recursos en casos prácticos.

	
	3º
	3º
	Obligatoria
	Idioma: redacción y traducción 1 (alemán, francés, inglés, LSC y otros)
	· Trobar i avaluar models de redacció en el idioma estranger i la llengua de partida

	
	3º
	3º
	Obligatoria
	Idioma: redacción y traducción 2 (alemán, francés, inglés, LSC y otros)
	· Trobar i avaluar models de redacció en el idioma estranger i la llengua de partida

	
	4º
	2º
	Obligatoria
	Edición y revisión
	· Utilitzar de forma professional llibres d’estil i manuals d’ortotipografia per resoldre les tasques d’edició i revisió corresponents

	
	3º
	3º
	Optativa
	Seminario de lengua (ca)


	· Conèixer i usar adequadament els estudis de referència en relació amb els aspectes lingüístics o discursius abordats

	
	3º
	3º
	Optativa
	Seminario de lengua (es)


	· Conèixer i usar adequadament els estudis de referència en relació amb els aspectes lingüístics o discursius abordats

	
	PF1: 
Traducción literaria
	Optativa
	Literatura del Idioma (alemán, francés, inglés)
	

	
	PF3:

Tecnologías de la traducción
	Optativa
	Industrias de la lengua
	· Avaluar i triar els materials i recursos lingüístics necessaris per a un determinat processament amb eines de tractament del llenguatge

	
	PF4: 
Interpretación
	Optativa
	Interpretación Idioma-Lengua I
	· Cercar i triar els documents escrits i orals més adients per a una situació d’interpretació.

	
	
	Optativa
	Interpretación Idioma-Lengua II
	· Cercar i triar els documents escrits i orals més adients per a una situació d’interpretació.

	
	
	Optativa
	Interpretación Idioma-Lengua III
	· Cercar i triar els documents escrits i orals més adients per a una situació d’interpretació.

	
	
	Optativa
	Interpretación Idioma-Lengua IV
	· Cercar i triar els documents escrits i orals més adients per a una situació d’interpretació.

	
	PF5: 
Interpretación LSC
	Optativa
	Interpretación de Lengua de Signos Catalana I
	· Cercar i triar els documents signats i orals més adients per a una situació d’interpretació.

· Seleccionar els documents que més s’apropen en el temps i en la matèria a una situació concreta d’interpretació.

· Cercar la terminologia adient per a una situació concreta d’interpretació.

· Anticipar potencials problemes de terminologia i referències en una situació concreta d’interpretació mitjançant la cerca documental i de fonts de recerca.

	
	
	Optativa
	Interpretación de Lengua de Signos Catalana II
	· Cercar i triar els documents signats i orals més adients per a una situació d’interpretació.

· Seleccionar els documents que més s’apropen en el temps i en la matèria a una situació concreta d’interpretació.

· Cercar la terminologia adient per a una situació concreta d’interpretació.

· Anticipar potencials problemes de terminologia i referències en una situació concreta d’interpretació mitjançant la cerca documental i de fonts de recerca.

	
	
	Optativa
	Interpretación de Lengua de Signos Catalana III
	· Cercar i triar els documents signats i orals més adients per a una situació d’interpretació.

· Seleccionar els documents que més s’apropen en el temps i en la matèria a una situació concreta d’interpretació.

· Cercar la terminologia adient per a una situació concreta d’interpretació.

· Anticipar potencials problemes de terminologia i referències en una situació concreta d’interpretació mitjançant la cerca documental i de fonts de recerca.

	
	
	Optativa
	Interpretación de Lengua de Signos Catalana IV
	· Cercar i triar els documents signats i orals més adients per a una situació d’interpretació.

· Seleccionar els documents que més s’apropen en el temps i en la matèria a una situació concreta d’interpretació.

· Cercar la terminologia adient per a una situació concreta d’interpretació.

· Anticipar potencials problemes de terminologia i referències en una situació concreta d’interpretació mitjançant la cerca documental i de fonts de recerca.

	
	PF8: 

Traducción y medios de comunicación
	Optativa
	Traducción Audiovisual
	

	
	
	Optativa
	Traducción Periodística
	· Conocer  los recursos documentales para la redacción periodística.

· Aplicar dichos recursos en casos prácticos.

	
	
	Optativa
	Traducción y Publicidad
	

	
	
	Optativa
	Taller de Traducción y Medios de Comunicación
	

	
	PF9: 

Terminología
	Optativa
	Gestión terminológica
	· Cercar, seleccionar i avaluar de recursos terminològics

	
	
	Optativa
	Textos Juridicoeconómicos y su Terminología
	· Avaluar i usar les eines documentals més apropiades

· Adquirir coneixements del discurs especialitzat

	
	
	Optativa
	Textos Cientificotécnicos y su Terminología
	· Avaluar i usar de les eines documentals més apropiades

· Adquirir coneixements del discurs especialitzat

	
	TODOS LOS PF
	Optativa
	Seminario Lengua
	

	
	
	Optativa
	Seminario Idioma
	

	
	
	Optativa
	Seminario Traducción
	

	
	
	Optativa
	Literatura de la lengua (catalana / española)
	

	
	
	Optativa
	Filosofía del lenguaje
	

	
	
	Optativa
	Fonética y fonología
	

	
	
	Optativa
	Morfología
	

	
	
	Optativa
	Sintaxis
	

	
	
	Optativa
	Semántica
	

	
	
	Optativa
	Lexicología
	

	
	
	Optativa
	Pragmática
	

	
	
	Optativa
	Lingüística contrastiva
	

	
	
	Optativa
	Psicolingüística
	

	
	
	Optativa
	Sociolingüística
	

	
	
	Optativa
	Variación lingüística
	

	
	4º
	3º
	TFG
	Trabajo académico
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